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      Obraz literatury z oblasti Jeseníků

      Úvod

      Prostorově-geografické vymezení tématu naší studie je v souladu se skutečností, že Jesenicko tvoří přirozený region, vzniklý historicky, jako jižní část niského knížectví, nikoli pouze administrativně územním plánováním.2 Proto zdejší kultura a literatura měla po staletí ke svému rozvoji velmi podobné podmínky, které nebyly výrazně narušeny například industriální přeměnou kraje, jako tomu bylo třeba v oblasti západního Těšínska. Došlo však k radikální proměně v poválečném složení obyvatelstva. Dnes si tedy můžeme oprávněně klást otázku, zda je kultura v oblasti Jeseníků typická něčím, čím by se odlišovala od jiných regionů. Nutně nás musí zajímat, zda čeští spisovatelé, kteří profesně působili a zároveň literárně tvořili na Jesenicku po roce 1945, pociťovali potřebu uvědomění si kulturních a literárních souvislostí s kulturou a literaturou, jež do té doby v regionu již existovala.

      Jak připomíná Felix Vodička, základem literární kontinuity je vědomí literárních souvislostí a aktivní využívání těchto souvislostí jako opory nové tvorby. Toto vědomí umožňuje čerpat z podnětů uložených v dílech minulosti a dovoluje chápat již vzniklou tvorbu nejen jako uzavřený celek, ale jako etapu nebo předpoklad k další činnosti. Vědomí souvislostí se neomezuje jen na spojitosti dané vztahem k tradici národní literatury, ale i vědomím souvislostí, jež jsou dány vztahem k jiným literaturám, tj. ke světové literatuře. Diskontinuita pak zpravidla neznamená jen negaci principu kontinuity, ale je cestou k nalezení kontinuity nové nebo obnovení kontinuity přerušené.3

      Pojetí kontinuity či diskontinuity literárních procesů lze v tomto diskursu také vztáhnout k literatuře z Jesenicka. Po druhé světové válce zde dochází k radikální sociální a ekonomické proměně ve prospěch českého obyvatelstva, které v oblasti dosud nepředstavovalo většinu, neboť zde žilo převážně německé etnikum, jehož intelektuální elita se vyjadřovala v němčině. Proto nemůžeme uvažovat jen o kontinuitě a diskontinuitě literárního vývoje, jako spíše o přerušení a vzájemném nenavazování jazykově odlišných literatur (české a německé, ve středověku také latinské). Vědomí literárních souvislostí v regionální literatuře lze předpokládat ve vztahu k širšímu nadnárodnímu kontinuu i k vlastní literární a jazykově určené tradici. Pro literárního historika tato situace znamená, že si musí položit kvalitativně nové otázky při analyzování literárního vývoje na Jesenicku po druhé světové válce.

      Na počátku systematického výzkumu regionální literatury jde o to buď postihnout vývoj literatury, která byla psána v regionu a k němu se zároveň vztahovala v prostorovém a námětovém rámci, nebo reflektovat literaturu vznikající mimo region, ale k regionu se zásadně vztahující, popřípadě kombinovat oba přístupy. Kompozice naší studie kombinuje přístup historický (chronologický), tematický a generační (například řazení autorů podle data narození tam, kde to bylo možné, naopak tam, kde to možné nebylo, preferujeme princip tematický).

      Rovněž vztah spisovatele a regionu je velmi variabilní, proto je třeba autory regionální literatury rozdělit do několika typů a respektovat přitom funkční hledisko zařazení autora do regionální literatury a kultury. Zaprvé spisovatel z daného regionu pochází, žil nebo žije v něm, podrobně jej zná a ze svého pohledu pak tyto znalosti uplatňuje ve své vlastní literární tvorbě. Zadruhé autor z regionu nepochází, ale dlouhou dobu v něm žije, nezřídka ve svém díle uplatňuje moment srovnání, například porovnává podmínky původního a nynějšího bydliště apod. Zatřetí autor z daného regionu pochází, ale již dlouho v něm nežije. Při své literární činnosti však využívá poznatků ze života nebo historie regionu, ze vzpomínek na své dětství a dospívání. A konečně začtvrté autor, který daný region jen navštívil, ale určité události nebo poznatky jej zaujaly natolik, že je použil ve svém literárním díle.

      Spisovatelé s užší vazbou na region ve své tvorbě mohou napomoci k poznání života, práce, minulosti i současných problémů daného regionu a tyto poznatky pak uměleckou formou zprostředkovávají čtenáři. Takto omezeně chápaný regionalismus v sobě skrývá i jisté nebezpečí uzavřeného pohledu na daný problém bez souvislostí s možnou aktuální situací v národní společnosti. Každé literární dílo je především autorovým subjektivním pohledem na svět a dění v něm, což se odráží v literatuře, kterou označujeme jako regionální.

      Dalším metodologickým problémem je to, zda jde vůbec v případě literatury z Jesenicka o tzv. regionální literaturu. Ve Slovníku literární teorie Štěpána Vlašína a kol. se píše, že „regionální literatura vychází z původního francouzského régional, což v překladu znamená krajový či okrajový. V běžném pojetí zahrnuje všechna díla, v nichž se výrazným způsobem odráží autorův vztah k určitému kraji, k jeho zvláštnostem společenským, kulturním i jazykovým, k jeho etnické i přírodní osobitosti. V užším slova smyslu naopak zahrnuje tu literaturu, která slouží specifickým potřebám určité krajové oblasti a spoluvytváří tak místní kulturní život“4. Jako doplnění této definice regionální literatury bych ještě použil vymezení ze Zemanovy Teorie literatury pro střední školy coby „literární tvorbu spjatou tematicky, ale zpravidla také souvislostmi vzniku s místem spisovatelova narození, popřípadě pobytu, s jeho oblíbeným krajem – regionem.“5 Regionální literatura může podle Zemana využívat k charakterizačnímu účelu zvláštností místního nářečí, popisovat obyčeje a další jevy lidové kultury. Dále může čerpat i z osobité lidové filozofie.

      Máme tedy k dispozici dvojí vymezení regionu: širší, které bych nazval regionalismem koncepčním (ve smyslu vymezení komparatisty Zdeňka Hrbaty6) a užší, regionalismus partikulární, uzavřený, odpovídající specifickým potřebám a zájmům obyvatel regionu. Je nepochybné, že například díla Körnerova, Sládkové, Stehlíkové a Šuleřova region přesahují. Na druhé straně žijí na Jesenicku a v Jeseníkách autoři, kteří svým dílem region nepřekročili. Jsou zde i tvůrci, kteří zde žili či žijí, aniž se region v jejich tvorbě explicitně zobrazil (v případě dnes věhlasného divadelního režiséra Jana Antonína Pitínského, který 80. letech 20. století působil v dělnických profesích v Lázních Jeseník, kde pod svým občanským jménem Zdeněk Petrželka založil samizdatovou edici Žeň graefenbergská, v níž se však výhradně věnoval překladům polské poezie, dramatu a v menší míře i publicistiky7).

      Další důležitý problém, který před námi vystupuje, je estetická a umělecká hodnota literární tvorby z Jesenicka a její zapojení do širšího literárního kontextu. Na Jesenicku ještě dlouhou dobu po roce 1945 nevznikala významná literární díla, kterým bychom mohli přiznat univerzální estetickou a uměleckou hodnotu. Bylo to dáno jak sociální a národnostní skladbou dosídleného obyvatelstva, tak kulturním a politickým životem v kraji. Srovnání se soudobou literaturou vznikající na Opavsku jako nejbližším kulturním centru v českém Slezsku nemá žádný význam. Důležitost takového srovnání se ukazuje teprve tehdy, zjišťujeme-li, nakolik je v literární historii lokální prvek identifikován jako negativní nebo pozitivní umělecká hodnota. (Tímto způsobem můžeme nazírat i tvorbu Petra Bezruče, jehož poezii lokální ukotvení neubralo na univerzální výpovědní hodnotě.) V literatuře vznikající na Jesenicku lokální prvek neměl tradici, začal se objevovat především po roce 1945 a vztahoval se výlučně k socialistické skutečnosti. Tvůrci, kteří se zde usadili po druhé světové válce, se snažili Jesenicko i Jeseníky znovu „pojmenovat“, což bylo o to složitějším úkolem, že zde nemohli vycházet z české národní folklorní tradice (jak to vidíme u autorů, kteří využívají například prvků beskydského horalského folkloru), ale jedině z tradice německé, k níž měli většinou ambivalentní vztah. Avšak lokální prvek, jak se ukázalo, byl často podřizován ideologické manipulaci, takže nakonec nemohl pojmout a unést celou komplikovanou, mnohoznačnou a mnohonárodnostní realitu poválečného Jesenicka. Navíc se často velmi shodoval s idejemi regionalismu v podobě, v jaké byl chápán a jedině tolerován za minulého režimu.

      Kultura a literatura v českém Slezsku a průmyslové části severní Moravy plnila ve státní a stranické politice především funkce propagandistické. Dosídlené české, slovenské, řecké, rumunské, bulharské, ukrajinské a jiné obyvatelstvo různých, ale většinou nižších společenských vrstev8 bylo na Jesenicku dlouhodobě podřizováno dezintegračním individuálním a skupinovým procesům stejně jako silné (a je třeba říct, že vcelku úspěšné) ateizaci s cílem, aby nevzniklo nebo se z přirozeného podvědomí skupinové paměti znovu nezrodilo nějaké originální, vlastní a regionální a občanské společenství.9 Státní a stranické orgány posléze interpretovaly a mnozí spisovatelé zobrazovali poválečnou realitu v pohraničí (příchod do pohraničí, zakládání zemědělských družstev, interetnické vztahy a další závažné společenské a kulturní skutečnosti) tendenčně, schematicky a nezřídka zkresleně. V sedmdesátých letech 20. století pak někteří interpreti místní literární tvorby uvažovali o jejím vztahu k třídně uvědomělému, socialistickému společenství obyvatel v pohraničním regionu.10 Převažující (nikoli však nezbytná) tendence k falšování historie a současnosti, provozování literatury drobného socialistického realismu (s občasnou historicko-filozofickou tezí) znemožňovala plnou identifikaci autorů i příjemců s nově nabytou a osídlovanou krajinou, zároveň komplikovala nástup mladých uměleckých generací narozených již zde.

      Je třeba vidět i tu skutečnost, že v období plánovaného hospodářství a ideologického dozoru nad kulturou a literaturou neexistovalo na Jesenicku ani v oblasti Jeseníků knižní nakladatelství a vydavatelství. Příležitostně byly vydávány některé publikace při místních, městských a okresních institucích státní správy, dnes zajímavé především z hlediska vlastivědy nebo lokální historiografie. Podobně tomu bylo i v případě novin a časopisů. Autoři žijící a tvořící na Jesenicku a v oblasti Jeseníků tiskli své práce, pokud významem svého díla přesáhli hranice regionu11 nebo neupadli do nemilosti12 (popřípadě zcela nerezignovali na zapojení do oficiálního literárního proudu z důvodů ideových a náboženských13), zpravidla v krajských kulturních a literárních časopisech, z nichž lze jmenovat Červený květ, který vycházel v Ostravě, Ostravský kulturní zpravodaj, později Kulturní měsíčník apod. Většinou se však omezovali na publikování v místním tisku typu městských a kulturních zpravodajů, vlastivědných sborníků, časopisů, příležitostných publikací (např. k výročím) atp.14 (Připomenout je nutno ediční činnost řecké menšiny, jejíž časopisy a publikace pro poválečné imigranty, kteří k nám přišli v počtu zhruba 11 550 řeckých a slavomakedonských uprchlíků, byly tištěny zprvu přímo v Jeseníku, ale z jazykových důvodů nemohly oslovit českou čtenářskou veřejnost.15)

      Nejde nám o kritizování všeho, co vzniklo po roce 1945 v kultuře na Jesenicku a odehrálo se ve zdejším kulturně-politickém životě. Nebyla to také etapa politicky jednolitá (například léta tuhého stalinismu anebo krátkého období uvolnění ve společnosti před rokem 1968), ani společensky stejnorodá. Rovněž rozhodování lokálních elit, počítaje v to spisovatele a kulturní pracovníky, musíme hodnotit z hlediska tehdy závazných systémových pravidel, což však neznamená, že bychom měli rezignovat na kritiku systému a spolu s ní na kritiku literárních děl nebo lokální slovesnosti obecně. V každém případě nastal čas k objektivnímu hodnocení zisků a ztrát z uplynulého období let 1945–2020 v literatuře z Jesenicka, která mladé generaci tvůrců evidentně nezanechala žádné fascinující nebo alespoň respektování hodné a autentické duchovní znaky, ke kterým by se nyní odvolávala buď přímo (citací), nebo skrytě (aluzí, parafrází či jiným mezitextovým navazováním). Vztah k minulosti v lokální kultuře je spíše ironický. Obáváme se, že mladá generace autorů na Jesenicku své literární předchůdce nezná a jejich díla nečte, a pokud ano, nezřídka se stávají předmětem pozdější parodie (například převyprávění obsahů novely Hermy Svozilové-Johnové Zvláštní zážitek a povídky Evy Kačírkové Masožravé rostliny Tomášem Vlazlem v jesenické revue Hlava16). Přitom v bývalém Československu vznikala významná díla s univerzálním charakterem na téma znovu osídlených regionů, díla, která interetnický aspekt reflektovala v rozporuplném, nezřídka milostném, vztahu existenciálně vykořeněných lidských subjektů nebo v dialogu hlavních románových hrdinů (jako je tomu například v románech Adelheid Vladimíra Körnera, Boží duha Jaroslava Durycha, Soud nad Bábelem Františka Křeliny).

      Poezie původem jesenické básnířky Jitky Stehlíkové, krnovských básníků Dušana Cveka, Jiřího Daehna, Františka Antonína Šípka, šumperského básníka i prozaika Miroslava Kubíčka, kteří se často inspirovali Jeseníky, literaturu kraje přesáhla a přiblížila čtenářům mnohá půvabná místa Jeseníků. Stejně tomu bylo u řady básníků odjinud, kteří se krajem inspirovali ve své tvorbě jen příležitostně. Patří k nim taková jména jako Vítězslav Nezval, Jan Skácel, Ivo Štuka, Ludvík Vaculík a další.

      V Jeseníkách, především v místních lázních, pobývali i zahraniční spisovatelé – například turecký básník Nazim Hikmet a několik významných polských autorů.17 Zvláštní pozornost si zasluhuje německý básník, rodák z Jeseníku Rudolf Mayer-Freiwaldau i někteří další němečtí autoři.

      Podobně je pro region významná tvorba autorů, kteří se věnují próze s přírodní tematikou z oblasti Jeseníků. Někteří prozaikové se odvážili zobrazit dramatické osudy života obyvatel v předválečném a poválečném jesenickém pohraničí. Patří k nim kromě Körnera Věra Sládková, Oldřich Šuleř, ale také Ilona Borská, Aleš Dostál, Pavel Hejcman, Tomáš Knopp, Milada Markalousová, Miloš Urban a další. Jsou zde i četní autoři, mimo region tzv. nezavedení, ale s jistým nepřehlédnutelným autorským potenciálem – prozaik řeckého původu Sotiris Joanidis, básníci Miroslav Kubíček, Jaroslav Režný, Petr Španger, Eva Fišerová, Jindřiška Fluksová a další. Připočtěme k nim ještě místní mladé autory, jako jsou Radek Kovář, Roman Musil, Filip Raif, jejichž tvorba prozrazuje určitý literární talent. Dokonce v písňových textech rockové hudební skupiny Priessnitz z Jeseníku vnímáme snahu o vytvoření novodobého mýtu této pozoruhodné oblasti.18 A zpěvák i textař této skupiny Jaromír Švejdík se jako grafik (pod pseud. Jaromír 99) podílel spolu s prozaikem Jaroslavem Rudišem na třídílném komiksu, jehož části jsou z velké míry situovány na Jesenicko – Bílý Potok (Alois Nebel) (2003) a Hlavní nádraží (Alois Nebel) (2004), Zlaté Hory (2005); vyšly souborně v pražském nakladatelství Labyrint (2011) a dostalo se jim širší pozornosti v centrálních literárních periodikách. Podle komiksu vznikl scénář celovečerního filmu, který byl natočen v mezinárodní koprodukci s použitím technologie rotoscopingu. Alois Nebel byl do českých kin uveden v říjnu 2011.

      Hledáme-li tedy odpověď na otázku, čím literární tvorba vznikající na Jesenicku nebo ta literární díla, která prostorově a tematicky z Jesenicka vycházejí, obohatila moderní českou literaturu, bude to zejména v těchto žánrech a žánrových typech: v životopisných románech o významných rodácích regionu (například o Vincenci Priessnitzovi, kde vynikal svou systematickou literární prací především Miloš Kočka), v historických románech (zejména o inkvizičních procesech, zasahujících i na Jesenicko, jako je tomu v Kladivu na čarodějnice Václava Kaplického), které mají pro svůj univerzální charakter a vysoce umělecké zpracování stálou čtenářskou přitažlivost, dále v próze o událostech let 1938–1945 na Jesenicku a jejich důsledcích pro život obyvatel regionu, v reportážních, povídkových, novelistických a románových dílech zobrazujících poválečné osídlování regionu, ve sféře próz s přírodní tematikou a konečně v oblasti pověstí a pohádek z Jesenicka a Jeseníků. (A především v pověsťovém žánru, jak jsme již dříve ukázali,19 dochází k intertextuální návaznosti české literatury na německé texty.)

      Na závěr těchto literárněhistorických prolegomen k literatuře z Jesenicka lze konstatovat, že Jesenicko – a šíře oblast Jeseníků – vděčí za svůj obraz v umělecké literatuře autorům jak místním, tak „mimoregionálním“. Literární výzkum tu probíhá na ose centrum-periferie, na níž dochází k prolínání dvou diskursů: literatury celonárodní a literatury regionální. Jesenicko a Jeseníky mají však tu specifickou danost, že mohou díky svému dlouhodobě multikulturnímu charakteru iniciovat dialog kultur, zejména kultury české a německé, české a polské, jak jsme toho svědky v současné době, ale i jiné, například menšinové řecké a většinové české. Takový výzkum je třeba provádět na institucionální bázi, týmově a komparativně ve vztahu k výzkumům polským, německým i novořeckým.

      

    

  
    
      
        

        1. Genius loci a literatura Jesenicka
      

      Jesenicko, jímž míníme okres Jeseník,20 pak pokud jde o národnostní poměry do roku 1945, byla oblast osídlena převážně německým obyvatelstvem, horská část byla osídlena výhradně Němci. Pronikání české menšiny začíná rokem 1918 (převážně státní zaměstnanci), v letech 1945–1946 došlo prakticky k úplné výměně obyvatelstva.

      Co z toho vyplývá pro literární historii? Přinejmenším to, že literární historik se při výzkumu písemnictví v konkrétním regionu nevyhne problematice vztahů literatury českého a německého jazyka.

      Pragmatický aspekt výzkumu literatury v pohraničí, který bychom mohli charakterizovat jako soubor situací, jež utvářejí způsob recepce, je – například z hlediska historie – méně důležitý. Daleko důležitější se nám jeví jiný jev literárního kontaktu, v němž se pragmatický kontext stává důležitým faktorem recepce díla, jestliže jsou mu přiznány určité vlastnosti. Literární komunikace předpokládá nevyhnutelnost existence určité sféry základních epistemologických, axiologických a ontologických zkušeností. Symbolicko-mytické hodnocení prostoru pohraničí je spojeno s tematizací němectví, češství či polství tohoto území v literárních dílech a mnohdy nabývá – jak je tomu v případě ukázek z tvorby sudetoněmeckých spisovatelů – obranné funkce a podoby. Silné spojení se zemí, časté pojímání života v Sudetech v kategoriích idyly se stává prvkem, jenž vytváří tradici a historii národa. Rodná zem je oblastí, která se rozprostírá kolem rodného domu, kolem zahrad, luk, pastvin, lesů. Je to „posvátný“ prostor (ve smyslu sacrum), který je v literárním díle více než obrazem světa, je dokonce světem jako takovým. Řečeno se Stanisławem Czarnowskim – rodná zem v sobě obsahuje vesmír, kterému se i rovná.21 Jde o zem, která určuje místo člověka ve světě, o zem, kterou obhospodařoval jeho otec a kterou bude zvelebovat syn a vnuk. V případě sudetských Němců k pokračování díla dědů a otců po roce 1945 již nedošlo. V případě Čechů a Poláků, kteří pohraničí osídlovali či „kolonizovali“, je to zem, na kterou se nevzpomíná, ale kde se žije, v tomto smyslu běží nikoli o pravděpodobný, fiktivní prostor, ale o prostor skutečný, autentický. Zda se zde žije dobře, či špatně, to je otázka, jež se týká i zobrazení vztahu spisovatele k této zemi. Pro starší generaci spisovatelů je to zem nově nabytá, kterou bylo třeba teprve důkladně poznat a nově pojmenovat. V případě jejich synů jde o prostor, k němuž – jak vidíme z některých ukázek – lze zastávat postoj zcela ambivalentní; nechybí přitom ani vztah radikálně ironický, užitím postmoderní estetiky v uměleckém vyjádření. V každém případě popisy či zobrazení stejného prostoru v dílech německých, českých a polských autorů jsou orientační body, které je i nás vedou po cestě poznání, jsou prostředkem otevření se člověka světu, jenž ho obklopuje. Dynamické pojetí cesty nám umožňuje, abychom ji chápali dokonce v protikladu k putování-bydlení (osídlení). Cesta znamená změnu, jisté riziko, které si vyžaduje také touha po dobrodružství, či dokonce po zisku. Bytí „zde a nyní“ zaručuje trvalost, bezpečí a klid, provokuje k zamyšlení nad tím, co tedy vlastníme. Cesta pohraničím je toposem, v němž se setkávají či střetávají nejrůznější protiklady. Na cestě dějinami pohraničí mohl člověk potkat německého rytíře, sedláka, horníka, ale i wehrwolfa a partyzána, nakonec i pravidelnou armádu. Cesta vedla do hor i do údolí, nebezpečným lesem, stávala se místem, kde se odkrývaly nejrůznější povahy a vášně, byla ztělesněním tužeb, ale i prokletím, jak to dobře známe z románů a novel Vladimíra Körnera.

      Krajina pohraničí se nám tak zjevuje ve dvojím rozměru: realisticko-historickém a filozoficko-metafyzickém. Ten druhý je zvláště důležitý pro spisovatele pohraničí, neboť má vliv na ontologické, epistemologické i axiologické otázky a problémy, které rozhodují o pocitu národní identity, příslušnosti nejen k určitému teritoriu, ale i o víře otců a tradici dědů, v neposlední řadě o základních otázkách života a smrti. Člověk pohraničí je homo domesticus – člověk „bydlící“, který osídlením a obhospodařením krajiny položil základy nového světa. Zničení světa jednoho etnika, ztráta toho, co mu bylo nejdražší – vlasti, otčiny, Vaterlandu –, znamenalo rozpad jedné specifické kultury pohraničí, začátek konce mnohasetletého společenství i zánik toho, co představovalo výjimečnost rodné země. Bohužel návrat do tohoto idylického světa, do země dětství již není možný, jedině prostřednictvím paměti. A také opačně – zapuštění kořenů je podle Simone Weilové jednou z nejdůležitějších potřeb lidské duše a má jak hodnotový, tak prostorový charakter. Vykořenění pak představuje hodnotovou dezorientaci, vznikající ze ztráty centra, které však nelze popsat prostorovými kategoriemi, ale je určováno tradicí, vírou, příslušenstvím k určitému společenství. Tento proces vyvolává stesk, jenž se pak v uměleckých dílech nezřídka projevuje značnou mírou sentimentu a idealizace.

      Pohraničí je dnes čímsi na způsob knihy, do níž příroda, člověk a čas zapisovali své znaky, které lze racionálně nebo emocionálně hodnotit z hlediska kultury a literatury jak německé, tak české a polské. Historie jesenické oblasti nám umožňuje, abychom ji viděli jako krajinu alienace, vyhnání. Avšak je to i místo kulturně-společenského kontaktu v prostoru mezi dvěma nebo více národy a národnostmi, místo, v němž se utváří charakter člověka. U národů a národností pohraničí by měla dominovat přinejmenším intencionální, ale hlavně reálná otevřenost a tolerance, která může nabývat a také nabývá různých podob a forem. Věříme, že náš příspěvek přispěje nejen k lepšímu poznání literární tvorby v oblasti, ale bude projevem soucitu i odpuštění. Jsme si vědomi toho, že básnické slovo má tu zvláštní moc, že je nadčasové, když čas nejen uchovává vzpomínku na dramatické události, ale ochraňuje určité hodnoty, přibližuje k sobě lidi a v neposlední řadě nám daruje krásu.

      Kultura a literatura v českém Slezsku a průmyslové části severní Moravy plnila ve státní a stranické politice především funkce propagandistické. Dosídlené české, slovenské, řecké, rumunské, bulharské, ukrajinské a jiné obyvatelstvo různých, ale většinou nižších společenských vrstev22 bylo na Jesenicku dlouhodobě podřizováno dezintegračním individuálním a skupinovým procesům stejně jako silné (a je třeba říct, že vcelku úspěšné) ateizaci s cílem, aby nevzniklo nebo se z přirozeného podvědomí skupinové paměti znovu nezrodilo nějaké originální, vlastní a regionální a občanské společenství. Státní a stranické orgány posléze interpretovaly a mnozí spisovatelé zobrazovali poválečnou realitu v pohraničí (příchod do pohraničí, zakládání zemědělských družstev, interetnické vztahy a další závažné společenské a kulturní skutečnosti) tendenčně, schematicky a nezřídka zkresleně. V sedmdesátých letech 20. století pak někteří interpreti místní literární tvorby uvažovali o jejím vztahu k třídně uvědomělému, socialistickému společenství obyvatel v pohraničním regionu. Převažující (nikoli však nezbytná) tendence k falšování historie a současnosti, provozování literatury drobného socialistického realismu (s občasnou historicko-filozofickou tezí) znemožňovala plnou identifikaci autorů i příjemců s nově nabytou a osídlovanou krajinou, zároveň komplikovala nástup mladých uměleckých generací narozených již zde.

      Jak již bylo konstatováno, až do roku 1945 mělo Jesenicko převážně německý charakter a toto národnostní složení ovlivnilo zásadním způsobem podobu zdejší literatury. O její charakteristiku na příkladu s Jesenickem sousedícím okresu Bruntál, kde byla kulturní a společenská situace v daném etnickém rámci velmi podobná, jsme se již pokusili jinde.23 Český spisovatel si do doby zásadní změny etnického složení obyvatel Jesenicka ve prospěch Čechů bral náměty z kraje pod Pradědem zřídka.

      Jesenicko a obecně Jeseníky nás nepřestávají znepokojovat svou povahou, jistým geniem loci. Na základě analýzy slovníkových hesel „genius“ a „locus“ považujeme genius loci za „duch spojený s místem“24. „Duch místa“ je častým tématem uměleckých děl, předpokládá nový (dříve se říkalo jitřní) pohled na kraj, město, ves, na stavení, budovu, ale i třeba pouhé zákoutí. Za zárodečnou formu genia loci se považují i nápisy na hrobech. V tomto století jejich princip oživil americký básník Edgar Lee Masters (1868–1950). Forma náhrobních nápisů je velmi starého data, východiskem jsou starořecké epigramy spojující cit a maximální sevřenost faktografie. V Mastersově Spoonriverské antologii (1915) se nápisy (básně) skládají v ságu či román jednoho městečka, jehož název je smyšlený, ale skutečných „modelů“ se našlo hned několik. V těchto textech přísně věcné, strohé poetiky jako by někdy promlouvali pohřbení, jejich charaktery se pak propírají z mnoha stran, mnohými hlasy. Spoonriverská antologie působí dnes na celém světě. K českým autorům, v jejichž tvorbě se výrazně projevuje genius loci, se podle Ludvíka Kundery25 řadí Ladislav Fikar s jeho sbírkou Samotín (1945, přeprac. 1966), Jakub Deml, jehož obraz Tasova by bylo nutné složit z mnoha Demlových knih, Jan Čarek, v jehož sbírkách Chudá rodina z Heřmaně (1924), Temno v chalupách (1926) ožívá genius loci Jižních Čech, Českomoravské vysočině dominuje petrkovský Bohuslav Reynek, ale patří sem i Halasův Kunštát atd. Příkladů bychom našli jistě víc.26

      Lokální tématika, ale také tématika historická a existenciální, obsažená v literárních dílech regionálních tvůrců, nás zajímá především tam a tehdy, kde a kdy přesahuje k univerzálnímu uměleckému a morálnímu významu. A zároveň tehdy, když se v těchto dílech projevuje velká společenská a psychologická krize příznačná pro společnosti postrádající svou identitu, své „kořeny“. Nejedná se nám však o pouhé hledání vazeb lidí a krajiny, i když tento vztah existuje mezi rodnou zemí a tvůrcem, ale zajímá nás především „uzavření příměří“ člověka s člověkem jako metafyzickou bytostí bez ohledu na původ a jazyk, byť původ, jazyk, zkušenost s krajinou a historické osudy jsou výsledným procesem básnické a antropologické zkušenosti. Chceme se dopátrat toho, zda objevením „malé vlasti“ spisovateli Jesenicka se zároveň stalo objevením své vlastní soukromé a univerzální řeči, své mytologie severního pohraničí. Neboť tato krajina je neobvykle dramatická, mnohoznačná, fascinující a romantická.

      Topoi,27chronotopy28 (viz studie Michaila M. Bachtina), loci communes29 (ve smyslu literárněhistorických prací Ernsta Roberta Curtia), archetypy (viz studie Maud Bodkinové a Northropa Frye), klíčová slova, charakteristické motivy, lokální kolorit a genius loci30 působící z přírodní danosti určitého kraje se nepochybně po čase vyčerpávají a po euforii provázející jejich odkrytí v konkrétních dílech regionálních tvůrců následuje únava a skepse. Jestliže však v literatuře po roce 1989 nastala závažná mentální a kulturní změna spojená s historickými a politickými proměnami ve společnosti, musí si také na literární výzkum v regionu zaměřený literární historik položit otázku správnosti čtení zkoumaných děl v souvislosti s aktuální proměnou duchovního paradigmatu.

      Literatura z Jesenicka je ve svých nejzdařilejších druhových a žánrových podobách platnou součástí celonárodní literatury a má zároveň svou důležitost pro ty, kteří z tohoto regionu pochází a žijí zde. Regionální literatura promlouvá ze svých pozic k celonárodní a celospolečenské problematice. Nakonec z regionálních podnětů a východisek vyrůstá celek celonárodní literatury.

      Česká literatura z Jesenicka po roce 1945 se nám převážně jeví jako část kultury otevřené podnětům zvenčí, která více či méně umělecky zdařile zobrazuje současný svět a lidskou existenci v něm.31

      

    

  

2. Spisovatelé inspirovaní Jesenickem a autoři narození na Jesenicku

Jak již bylo uvedeno, do roku 1945 mělo Jesenicko převážně německý charakter a toto národnostní složení ovlivnilo zásadním způsobem podobu zdejší literatury. Český spisovatel si do doby zásadní změny etnického složení obyvatel Jesenicka ve prospěch Čechů bral náměty z kraje pod Pradědem zřídka. Situaci rovněž komplikuje nedostatek starších pramenů a skutečnost, že naše studie má literárněvědný charakter, všímáme si tedy primárně literárních děl s převahou funkce estetická (Mukařovský) či poetické (Jakobson), tudíž z našeho zorného úhlu v tomto případě vypadává celá řada publicistických a dokumentárních děl (vlastivěda, cestopisy apod.), které tyto funkce nezdůrazňují či zcela neobsahují.32

Za pozornost stojí stručné zmínky o Vincenci Priessnitzovi (1799–1851) a o lázních Gräfenberk (něm. Gräfenberg), jichž byl zakladatelem, uchované v korespondenci Josefa Krasoslava Chmelenského (1800–1839) Františku Ladislavu Čelakovskému z roku 1838. Dále článek Jana Václava Rozuma (1824–1858), jednoho z horlivých a pilných národních učitelů té doby, otištěný v časopise Poutník a článek List z Gräfenberku neidentifikovatelného autora skrývajícího se pod šifrou „Dr. Č.“ ve stejném časopise o rok později. J. V. Rozum popsal kromě samotných lázní také svou dlouhou cestu z Prahy po Čechách a části Moravy, druhý autor, buď poučený laik a dlouhodobý navštěvovatel lázní, či přímo lékař, se dotýká jen Gräfenberku a života v něm. Opomenout nelze ani fejeton Jana Nerudy (1834–1891) Čechové v lázních a český pomník v Gräfenberku v Národních listech z 3. dubna 1874 napsaný ve prospěch sbírky k vybudování českého pomníku na počest Vincence Priessnitze.

První literární popis Gräfenberku z roku 1834 nám pod názvem Die Saison in Gräfenberk zanechal německý novinář Heinrich Laube (1806–1884) ve svém spisu Die Reisenovellen (Mannheim, 1836). Zprávy o lázních Gräfenberk a Priessnitzovi podal také Nikolaj Vasiljevič Gogol (1809–1852) ve své ruské korespondenci (v lázních pobýval v letech 1845 a 1846). V dopise svému příteli, básníku V. A. Žukovskému napsal: „Moje rada prostě je – musíš do Gräfenberku na vodoléčbu k Priessnitzovi, protože potřebuješ vlastně obnovit sílu života. Nebe požehnalo zjevením rozum tohoto člověka a já pořád vidím, jak málo znají ve srovnání s ním nejlepší z knižních lékařů. Kromě toho, že u něho dělá voda divy a úspěšně léčí všechny choroby, kromě tuberkulosy, má Priessnitz tak pronikavý pohled, tak dobře zná lidskou povahu, že hned pozná neduh, a je tak vynalézavý v prostředcích, že – přiznám se – nikomu na světě bych se v případě těžké choroby nesvěřil, jen jemu jedinému beze strachu a bez jakýchkoliv pochybností. Tento člověk vládne vodou, jako Napoleon vládl vojáky.“33 (Přeloženo z ruštiny.)

Nejstarší vnuk Johanna Wolfganga Goetha, Walther von Goethe (zemřel v roce 1885), se zde opakovaně léčil v letech 1848 a 1849. Ještě před tím, v r. 1837, navštívil Gräfenberk německý básník Melchior von Diepenbrock (1798–1853), pozdější vratislavský biskup, který se zde vyléčil z hypochondrie.

Slezský básník Philo vom Walde (vl. jm. Jan Reinelt, 5. 8. 1858 Golušovice – 16. 1. 1905 Vratislav)34 vydal životopis Vincence Priessnitze a jeho nástupce v lázních Josefa Schindlera: Joseph Schindler als Nachfolger von Vinzenz Priessnitz in Gräfenberg. Erinnerungen (Berlin, 1891), Vincenz Prießnitz. Sein Leben und sein Wirken. Zur Gedenkfeier seines hundertsten Geburtstag (Berlin, 1898), Vincenz Prießnitz als Begründer des Wasser- und Naturheilverfahrens. Eine Studie (Berlin, 1897), Vincenz Prießnitz als Begründer der naturgemäßen Lebens- und Heilweise (Berlin, 1899).

Engelbert Maximilian Selinger (1801–1862), šternberský rodák, moravský a rakouský právník a politik německé národnosti, během revolučního roku 1848 poslanec rakouského Říšského sněmu, vydal Priessnitzovu biografii Vincenz Priessnitz: eine Lebensbeschreibung (1852).35

V ústavu pobýval i americký sochař Horatio Greenough, vídeňský akvarelista Jakob von Alt, vídeňský malíř Karel Göbel, německý sochař Ludvík Schwanthaler a dánský sochař Vilém Bissen. Nelze ani obejít bez povšimnutí, že Priessnitzovo sanatorium bylo v r. 1911 postaveno podle plánů významného vídeňského architekta, rodáka ze slezského Krnova, Leopolda Bauera (1872–1938).36

Lázně Gräfenberk (dnes Lázně Jeseník) navštívila řada významných evropských kulturních a literárních osobností. Z velkých polských spisovatelů jmenujeme vynikajícího básníka Juliana Tuwima (1894–1953), mj. autora sbírky Polské květy (1949), který pobýval v Gräfenberku v roce 1936. Hostem zdejších lázní byl v roce 1937 i literární historik, politik, editor, publicista a profesor Jagellonské univerzity v Krakově Stanisław Kot (1885–1975).37

Zmínku si zaslouží návštěva tureckého básníka Nazima Hikmeta (1902–1963) v roce 1956 v Lázních Jeseníku. Napsal zde poemu na smrt Vítězslava Nezvala. Za jeho pobytu zde vzniklo několik básní, inspirovaných ovšem Prahou, otištěných v Hikmetově sbírce Pobyt v Praze (Praha, 1959), jež vyšla v překladu Jiřího Taufra, datovaných 20. 12. 1956 („Jitro. Barok“), 22. 12. 1956 („Noc. Faustův dům“) a 29. 12. 1956 („Poledne. Orloj Mistra Hanuše“).

Z významných spisovatelů a básníků, kteří do jesenických lázní zavítali po druhé světové válce, uveďme Marii Majerovou, jež se v Lázních Jeseníku léčila v r. 1949. V r. 1950 se zde léčil Jaroslav Seifert, v r. 1953 byli mezi lázeňskými hosty zapsáni Karel Nový a satirik Václav Lacina, v r. 1958 zde besedoval se čtenáři Ilja Bart, dále tu byli hosty například Jan Weiss, Jiří Weil, Josef Toman, básník Miloslav Bureš aj. Básník Jan Skácel zde napsal okouzlující čtyřverší: „I když nám život jinak káže, / kdo moudrý je, ten nerozváže motouzek, / co nás s dětstvím spíná, / a krásná pouta neroztíná.“

Někdejší ředitel Gymnázia Jeseník Josef Zahradníček (7. 1. 1924 Zákřany u Brna – 6. 9. 2001 Bludov) se podílel na vydání dvou popularizačních prací o jesenických lázních a jejich zakladateli Vyprávění o vodním doktoru (1956) a Lázně Jeseník – Priessnitzův Gräfenberk (1958).

Právník a spisovatel JUDr. Miloš Kočka (1910–2010) navštívil Lázně Jeseník poprvé v r. 1954 a osud „lékařského Kolumba“ i celého malebného kraje ho natolik oslovil, že se rozhodl věnovat mu své tvůrčí úsilí a po důkladném studiu literatury a archivních materiálů o „zázračném vodním lékaři“ vydal v r. 1987 knihu s téměř mytickým názvem Prameny živé vody. Dodejme, že v r. 1993 vyšlo 2. rozšířené a v r. 2001 ještě 3. rozšířené vydání knihy Prameny živé vody zachycující historii lázní i po Priessnitzově smrti.

Miloš Kočka se narodil 12. 4. 1910 v Roudnici nad Labem, kde v r. 1929 maturoval na reálném gymnáziu. Po vystudování Právnické fakulty Karlovy univerzity v Praze pracoval v letech 1934–1937 v právním oddělení firmy Matador v Praze a Bratislavě. Poté působil jako advokát v Praze se specializací na mezinárodní právo. Delší dobu byl také zaměstnán v mezinárodním oddělení advokátní poradny. V Praze žil trvale od r. 1938. Kromě Pramenů živé vody je autorem knih Krev na paletě (obě se dočkaly rozhlasového zpracování), Střípky moudrosti a Okřídlená slova (původně šlo o rozhlasový magazín připravovaný pro stanici Praha). Na rozhlasové stanici Praha odezněly i další jím připravené pořady, např. Vincenc Priessnitz – zakladatel vodoléčby a Josef Schindler – významný přírodní lékař. Miloš Kočka také publikoval řadu drobných statí ve sborníku Severní Morava (Šumperk), v časopise Praktický lékař, v Kulturním zpravodaji Jeseníku, v Jesenickém týdeníku a dalších periodikách. Svůj celoživotní zájem o dějiny vodoléčby završil spolu s MUDr. Aloisem Kubíkem v monografii Vincenz Priessnitz. Světový přírodní léčitel (2006). Kniha byla oceněna Cenou Olomouckého kraje. V r. 1999, kdy jsme si připomenuli 200. výročí narození Vincenze Priessnitze, jež bylo zařazeno do kulturních výročí UNESCO, byl uveden do kin film natočený podle této literární předlohy režisérem Pavlem Linhartem s názvem Vincenc Priessnitz. (Psaná podoba Priessnitzova křestního jména není sjednocena. V německé literatuře je uváděn jako Vinzenz, ale v matrice je uvedeno Vincenc. O podobě tohoto jména se vedly spory, nakonec se ustálila podoba podle matričního vzoru.)





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Obraz literatury z oblasti Jeseníků.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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